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ז"אל א פרק ישמו  

, לַמִלְחָמָה, מַחֲנֵיהֶם-וַיַאַסְפוּ פְלִשְתִים אֶת  א
כֹׂה -וַיַחֲנוּ בֵין; שֹׂכֹׂה אֲשֶר לִיהוּדָה, וַיֵאָסְפוּ שוֹׂ

 . בְאֶפֶס דַמִים, עֲזֵקָה-וּבֵין

1 Now the Philistines gathered together 

their armies to battle, and they were 

gathered together at Socoh, which 

belongeth to Judah, and pitched between 

Socoh and Azekah, in Ephes-dammim.  

וַיַחֲנוּ בְעֵמֶק , יִשְרָאֵל נֶאֶסְפוּ-וְשָאוּל וְאִיש  ב
 . לִקְרַאת פְלִשְתִים, וַיַעַרְכוּ מִלְחָמָה; ההָאֵלָ 

2 And Saul and the men of Israel were 

gathered together, and pitched in the 

vale of Elah, and set the battle in array 

against the Philistines.  

 וְיִשְרָאֵל, מִזֶה, הָהָר-וּפְלִשְתִים עֹׂמְדִים אֶל  ג
 . בֵינֵיהֶם, וְהַגַיְא; מִזֶה, הָהָר-עֹׂמְדִים אֶל

3 And the Philistines stood on the 

mountain on the one side, and Israel 

stood on the mountain on the other side; 

and there was a valley between them.  

גָלְיָת , הַבֵנַיִם מִמַחֲנוֹׂת פְלִשְתִים-וַיֵצֵא אִיש  ד
ת וָזָרֶת, גָבְהוֹׂ   :שְמוֹׂ מִגַת  . שֵש אַמוֹׂ

4 And there went out a champion from 

the camp of the Philistines, named 

Goliath, of Gath, whose height was six 

cubits and a span.  

בַ   ה שֶת עַלוְכוֹׂ ן קַשְקַשִים , רֹׂאשוֹׂ -ע נְחֹׂ וְשִרְיוֹׂ
ן, וּמִשְקַל; הוּא לָבוּש אֲלָפִים -חֲמֵשֶת--הַשִרְיוֹׂ

שֶת, שְקָלִים  . נְחֹׂ

5 And he had a helmet of brass upon his 

head, and he was clad with a coat of 

mail; and the weight of the coat was five 

thousand shekels of brass.  

שֶת  ו שֶת; רַגְלָיו-עַל, וּמִצְחַת נְחֹׂ ן נְחֹׂ בֵין , וְכִידוֹׂ
 . כְתֵפָיו

6 And he had greaves of brass upon his 

legs, and a javelin of brass between his 

shoulders.  

רְגִים, חֲנִיתוֹׂ ( וְעֵץ)וחץ   ז וְלַהֶבֶת , כִמְנוֹׂר אֹׂ
, וְנֹׂשֵא הַצִנָה; מֵאוֹׂת שְקָלִים בַרְזֶל-שֵש, חֲנִיתוֹׂ 

 . הֹׂלֵךְ לְפָנָיו

7 And the shaft of his spear was like a 

weaver's beam; and his spear's head 

weighed six hundred shekels of iron; 

and his shield-bearer went before him.  

וַיֹׂאמֶר , מַעַרְכֹׂת יִשְרָאֵל-וַיִקְרָא אֶל, וַיַעֲמֹׂד  ח
כִי   :לָמָה תֵצְאוּ לַעֲרֹׂךְ מִלְחָמָה, לָהֶם הֲלוֹׂא אָנֹׂ

, לָכֶם אִיש-בְרוּ--וְאַתֶם עֲבָדִים לְשָאוּל, הַפְלִשְתִי
 . וְיֵרֵד אֵלָי

8 And he stood and cried unto the 

armies of Israel, and said unto them: 

'Why do ye come out to set your battle 

in array? am not I a Philistine, and ye 
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servants to Saul? choose you a man for 

you, and let him come down to me.  

, נוּ לָכֶםוְהָיִי--וְהִכָנִי, יוּכַל לְהִלָחֵם אִתִי-אִם  ט
וִהְיִיתֶם --וְהִכִיתִיו, לוֹׂ -אֲנִי אוּכַל-וְאִם; לַעֲבָדִים

תָנוּ, לָנוּ לַעֲבָדִים  . וַעֲבַדְתֶם אֹׂ

9 If he be able to fight with me, and kill 

me, then will we be your servants; but if 

I prevail against him, and kill him, then 

shall ye be our servants, and serve us.'  

מַעַרְכוֹׂת -אֲנִי חֵרַפְתִי אֶת, הַפְלִשְתִי, וַיֹׂאמֶר  י
 . וְנִלָחֲמָה יָחַד, לִי אִיש-תְנוּ; ההַיוֹׂם הַזֶ , יִשְרָאֵל

10 And the Philistine said: 'I do taunt the 

armies of Israel this day; give me a man, 

that we may fight together.'  

דִבְרֵי -אֶת, יִשְרָאֵל-וַיִשְמַע שָאוּל וְכָל  יא
ד, וַיֵחַתוּ וַיִרְאוּ; הַפְלִשְתִי הָאֵלֶה  { פ}  .מְאֹׂ

11 And when Saul and all Israel heard 

those words of the Philistine, they were 

dismayed, and greatly afraid. {P}  

מִבֵית לֶחֶם , רָתִי הַזֶהאִיש אֶפְ -וְדָוִד בֶן  יב
נָה בָנִים, וּשְמוֹׂ יִשַי, יְהוּדָה וְהָאִיש ; וְלוֹׂ שְמֹׂ

 . זָקֵן בָא בַאֲנָשִים, בִימֵי שָאוּל

12 Now David was the son of that 

Ephrathite of Beth-lehem in Judah, 

whose name was Jesse; and he had eight 

sons; and the man was an old man in the 

days of Saul, stricken in years among 

men.  

-הָלְכוּ אַחֲרֵי--הַגְדֹׂלִים, יִשַי-וַיֵלְכוּ שְלֹשֶת בְנֵי  יג
אֲשֶר הָלְכוּ , וְשֵם שְלֹשֶת בָנָיו; לַמִלְחָמָה, שָאוּל

, באֱלִיאָב הַבְכוֹׂר וּמִשְנֵהוּ אֲבִינָדָ --בַמִלְחָמָה
 . וְהַשְלִשִי שַמָה

13 And the three eldest sons of Jesse had 

gone after Saul to the battle; and the 

names of his three sons that went to the 

battle were Eliab the first-born, and next 

unto him Abinadab, and the third 

Shammah.  

, הָלְכוּ, הַגְדֹׂלִים, וּשְלֹשָה; קָטָןהוּא הַ , וְדָוִד  יד
 { ס}  .אַחֲרֵי שָאוּל

14 And David was the youngest; and the 

three eldest followed Saul.-- {S}  

אן -לִרְעוֹׂת אֶת, מֵעַל שָאוּל, וְדָוִד הֹׂלֵךְ וָשָב  טו צֹׂ
 . לָחֶם-בֵית, אָבִיו

15 Now David went to and fro from 

Saul to feed his father's sheep at Beth-

lehem.--  

, וַיִתְיַצֵב; הַשְכֵם וְהַעֲרֵב, וַיִגַש הַפְלִשְתִי  טז
 { פ}  .אַרְבָעִים יוֹׂם

16 And the Philistine drew near morning 

and evening, and presented himself forty 

days. {P}  

נָא לְאַחֶיךָ אֵיפַת -קַח, וַיֹׂאמֶר יִשַי לְדָוִד בְנוֹׂ   יז
, וְהָרֵץ הַמַחֲנֶה; הַזֶה, וַעֲשָרָה לֶחֶם, הַקָלִיא הַזֶה

 . לְאַחֶיךָ

17 And Jesse said unto David his son: 

'Take now for thy brethren an ephah of 
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this parched corn, and these ten loaves, 

and carry them quickly to the camp to 

thy brethren.  

, תָבִיא, הָאֵלֶה, וְאֵת עֲשֶרֶת חֲרִצֵי הֶחָלָב  יח
ד לְשָלוֹׂם-וְאֶת; הָאָלֶף-לְשַר -וְאֶת, אַחֶיךָ תִפְקֹׂ

 . עֲרֻבָתָם תִקָח

18 And bring these ten cheeses unto the 

captain of their thousand, and to thy 

brethren shalt thou bring greetings, and 

take their pledge;  

בְעֵמֶק , אִיש יִשְרָאֵל-וְשָאוּל וְהֵמָה וְכָל  יט
 { ס}  .פְלִשְתִים-עִם, נִלְחָמִים; הָאֵלָה

19 now Saul, and they, and all the men 

of Israel, are in the vale of Elah, fighting 

with the Philistines.' {S}  

אן עַל-וַיִטֹׂש אֶת, וַיַשְכֵם דָוִד בַבֹׂקֶר  כ , שֹׂמֵר-הַצֹׂ
, הַמַעְגָלָה, וַיָבֹׂא; כַאֲשֶר צִוָּהוּ יִשָי, וַיִשָא וַיֵלֶךְ

 . וְהֵרֵעוּ בַמִלְחָמָה, הַמַעֲרָכָה-וְהַחַיִל הַיֹׂצֵא אֶל

20 And David rose up early in the 

morning, and left the sheep with a 

keeper, and took, and went, as Jesse had 

commanded him; and he came to the 

barricade, as the host which was going 

forth to the fight shouted for the battle.  

מַעֲרָכָה לִקְרַאת , יםוַתַעֲרֹׂךְ יִשְרָאֵל וּפְלִשְתִ   כא
 . מַעֲרָכָה

21 And Israel and the Philistines put the 

battle in array, army against army.  

מֵר -עַל, הַכֵלִים מֵעָלָיו-וַיִטֹׂש דָוִד אֶת  כב יַד שוֹׂ
וַיִשְאַל לְאֶחָיו , וַיָבֹׂא; הַמַעֲרָכָה, וַיָרָץ, הַכֵלִים
 . לְשָלוֹׂם

22 And David left his baggage in the 

hand of the keeper of the baggage, and 

ran to the army, and came and greeted 

his brethren.  

לֶה , וְהוּא מְדַבֵר עִמָם  כג וְהִנֵה אִיש הַבֵנַיִם עוֹׂ
( מִמַעַרְכוֹׂת)גָלְיָת הַפְלִשְתִי שְמוֹׂ מִגַת ממערות 

 . דָוִד, וַיִשְמַע; כַדְבָרִים הָאֵלֶה, וַיְדַבֵר, פְלִשְתִים

23 And as he talked with them, behold, 

there came up the champion, the 

Philistine of Gath, Goliath by name, out 

of the ranks of the Philistines, and spoke 

according to the same words; and David 

heard them.  

תָם אֶת, וְכֹׂל אִיש יִשְרָאֵל  כד ; הָאִיש-בִרְאוֹׂ
ד, וַיִירְאוּ, מִפָנָיו, וַיָנסֻוּ  . מְאֹׂ

24 And all the men of Israel, when they 

saw the man, fled from him, and were 

sore afraid.  

הַרְאִיתֶם הָאִיש הָעֹׂלֶה , וַיֹׂאמֶר אִיש יִשְרָאֵל  כה
וְהָיָה הָאִיש ; עֹׂלֶה, יִשְרָאֵל-כִי לְחָרֵף אֶת--הַזֶה
ל-אֲשֶר בִתוֹׂ -אֶתוְ , יַכֶנוּ יַעְשְרֶנוּ הַמֶלֶךְ עֹׂשֶר גָדוֹׂ

  .יַעֲשֶה חָפְשִי בְיִשְרָאֵל, וְאֵת בֵית אָבִיו, לוֹׂ -יִתֶן

25 And the men of Israel said: 'Have ye 

seen this man that is come up? surely to 

taunt Israel is he come up; and it shall 

be, that the man who killeth him, the 
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 ,king will enrich him with great riches { פ}

and will give him his daughter, and 

make his father's house free in Israel.' 

{P}  

הָאֲנָשִים הָעֹׂמְדִים עִמוֹׂ -אֶל, וַיֹׂאמֶר דָוִד  כו
ר הַפְלִשְתִי -יֵעָשֶה לָאִיש אֲשֶר יַכֶה אֶת-מַה, לֵאמֹׂ

, כִי מִי  :עַל יִשְרָאֵלוְהֵסִיר חֶרְפָה מֵ , הַלָז
מַעַרְכוֹׂת אֱלֹהִים , כִי חֵרֵף, הַפְלִשְתִי הֶעָרֵל הַזֶה

 . חַיִים

26 And David spoke to the men that 

stood by him, saying: 'What shall be 

done to the man that killeth this 

Philistine, and taketh away the taunt 

from Israel? for who is this 

uncircumcised Philistine, that he should 

have taunted the armies of the living 

God?'  

ר, וַיֹׂאמֶר לוֹׂ הָעָם  כז כֹׂה   :כַדָבָר הַזֶה לֵאמֹׂ
 . לָאִיש אֲשֶר יַכֶנוּ, יֵעָשֶה

27 And the people answered him after 

this manner, saying: 'So shall it be done 

to the man that killeth him.'  

ל  כח -בְדַבְרוֹׂ אֶל, וַיִשְמַע אֱלִיאָב אָחִיו הַגָדוֹׂ
-אַף אֱלִיאָב בְדָוִד וַיֹׂאמֶר לָמָה-וַיִחַר; הָאֲנָשִים
טַשְתָ מְעַט הַצֹׂאן הָהֵנָה מִי נָ -וְעַל, זֶה יָרַדְתָ 

עַ לְבָבֶךָ-אֲנִי יָדַעְתִי אֶת--בַמִדְבָר נְךָ וְאֵת רֹׂ כִי , זְדֹׂ
 . לְמַעַן רְאוֹׂת הַמִלְחָמָה יָרָדְתָ 

28 And Eliab his eldest brother heard 

when he spoke unto the men; and Eliab's 

anger was kindled against David, and he 

said: 'Why art thou come down? and 

with whom hast thou left those few 

sheep in the wilderness? I know thy 

presumptuousness, and the naughtiness 

of thy heart; for thou art come down that 

thou mightest see the battle.'  

דָבָר , הֲלוֹׂא; תִי עָתָהמֶה עָשִי, וַיֹׂאמֶר דָוִד  כט
 . הוּא

29 And David said: 'What have I now 

done? Was it not but a word?'  

וַיֹׂאמֶר כַדָבָר , מוּל אַחֵר-וַיִסֹׂב מֵאֶצְלוֹׂ אֶל  ל
ן, וַיְשִבֻהוּ הָעָם דָבָר; הַזֶה  . כַדָבָר הָרִאשוֹׂ

30 And he turned away from him toward 

another, and spoke after the same 

manner; and the people answered him 

after the former manner.  

וַיַגִדוּ ; דִבֶר דָוִד, אֲשֶר, הַדְבָרִים, וַיִשָמְעוּ  לא
 . וַיִקָחֵהוּ, שָאוּל-לִפְנֵי

31 And when the words were heard 

which David spoke, they rehearsed them 

before Saul; and he was taken to him.  

ל לֵב-אַל, שָאוּל-וַיֹׂאמֶר דָוִד אֶל  לב אָדָם -יִפֹׂ
 . הַפְלִשְתִי הַזֶה-וְנִלְחַם עִם, עַבְדְךָ יֵלֵךְ; עָלָיו

32 And David said to Saul: 'Let no 

man's heart fail within him; thy servant 
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will go and fight with this Philistine.'  

-לֹא תוּכַל לָלֶכֶת אֶל, דָוִד-וַיֹׂאמֶר שָאוּל אֶל  לג
, נַעַר אַתָה-כִי  :עִמוֹׂ , לְהִלָחֵם, הַפְלִשְתִי הַזֶה

 { ס}  .מָה מִנְעֻרָיווְהוּא אִיש מִלְחָ 

33 And Saul said to David: 'Thou art not 

able to go against this Philistine to fight 

with him; for thou art but a youth, and 

he a man of war from his youth.' {S}  

רֹׂעֶה הָיָה עַבְדְךָ , שָאוּל-וַיֹׂאמֶר דָוִד אֶל  לד
וְנָשָא שֶה , הַדוֹׂב-וּבָא הָאֲרִי וְאֶת; לְאָבִיו בַצֹׂאן

 . מֵהָעֵדֶר

34 And David said unto Saul: 'Thy 

servant kept his father's sheep; and when 

there came a lion, or a bear, and took a 

lamb out of the flock,  

; וְהִצַלְתִי מִפִיו, וְיָצָאתִי אַחֲרָיו וְהִכִתִיו  לה
 . וְהִכִתִיו וַהֲמִיתִיו, וְהֶחֱזַקְתִי בִזְקָנוֹׂ --וַיָקָם עָלַי

35 I went out after him, and smote him, 

and delivered it out of his mouth; and 

when he arose against me, I caught him 

by his beard, and smote him, and slew 

him.  

וְהָיָה ; הִכָה עַבְדֶךָ, הַדֹׂב-הָאֲרִי גַם-גַם אֶת  לו
, כִי חֵרֵף, כְאַחַד מֵהֶם, הַפְלִשְתִי הֶעָרֵל הַזֶה

 { ס}  .מַעַרְכֹׂת אֱלֹהִים חַיִים

36 Thy servant smote both the lion and 

the bear; and this uncircumcised 

Philistine shall be as one of them, seeing 

he hath taunted the armies of the living 

God.' {S}  

יְהוָה אֲשֶר הִצִלַנִי מִיַד הָאֲרִי , דָוִד, וַיֹׂאמֶר  לז
  ;ילֵנִי מִיַד הַפְלִשְתִי הַזֶההוּא יַצִ , וּמִיַד הַדֹׂב

וַיהוָה יִהְיֶה , דָוִד לֵךְ-וַיֹׂאמֶר שָאוּל אֶל  {ס}
 . עִמָךְ

37 And David said: 'The LORD that 

delivered me out of the paw of the lion, 

and out of the paw of the bear, He will 

deliver me out of the hand of this 

Philistine.' {S} And Saul said unto 

David: 'Go, and the LORD shall be with 

thee.'  

בַע , דָוִד מַדָיו-וַיַלְבֵש שָאוּל אֶת  לח וְנָתַן קוֹׂ
שֶת עַל תוֹׂ ; רֹׂאשוֹׂ -נְחֹׂ ן, וַיַלְבֵש אֹׂ  . שִרְיוֹׂ

38 And Saul clad David with his 

apparel, and he put a helmet of brass 

upon his head, and he clad him with a 

coat of mail.  

חַרְבוֹׂ מֵעַל לְמַדָיו וַיֹׂאֶל -וַיַחְגֹׂר דָוִד אֶת  לט
שָאוּל לֹא -וַיֹׂאמֶר דָוִד אֶל, נִסָה-כִי לֹא, לָלֶכֶת

, וַיְסִרֵם דָוִד; כִי לֹא נִסִיתִי, אוּכַל לָלֶכֶת בָאֵלֶה
 . מֵעָלָיו

39 And David girded his sword upon his 

apparel, and he essayed to go[, but could 

not]; for he had not tried it. And David 

said unto Saul: 'I cannot go with these; 

for I have not tried them.' And David put 
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them off him.  

-לוֹׂ חֲמִשָה חַלקֵֻי-וַיִבְחַר, וַיִקַח מַקְלוֹׂ בְיָדוֹׂ   מ
תָם בִכְלִי הָרֹׂעִים אֲשֶר-אֲבָנִים מִן -הַנַחַל וַיָשֶם אֹׂ

 . הַפְלִשְתִי-אֶל, וַיִגַש; וְקַלְעוֹׂ בְיָדוֹׂ --לוֹׂ וּבַיַלְקוּט

40 And he took his staff in his hand, and 

chose him five smooth stones out of the 

brook, and put them in the shepherd's 

bag which he had, even in his scrip; and 

his sling was in his hand; and he drew 

near to the Philistine.  

; דָוִד-אֶל, הֹׂלֵךְ וְקָרֵב, הַפְלִשְתִי, וַיֵלֶךְ  מא
 . פָנָיולְ , וְהָאִיש נֹׂשֵא הַצִנָה

41 And the Philistine came nearer and 

nearer unto David; and the man that 

bore the shield went before him.  

  :וַיִבְזֵהוּ, דָוִד-וַיַבֵט הַפְלִשְתִי וַיִרְאֶה אֶת  מב
נִי עִם, הָיָה נַעַר-כִי  . יְפֵה מַרְאֶה-וְאַדְמֹׂ

42 And when the Philistine looked 

about, and saw David, he disdained him; 

for he was but a youth, and ruddy, and 

withal of a fair countenance.  

כִי, דָוִד-אֶל, וַיֹׂאמֶר הַפְלִשְתִי  מג -כִי, הֲכֶלֶב אָנֹׂ
-וַיְקַלֵל הַפְלִשְתִי אֶת; אֵלַי בַמַקְלוֹׂת-אַתָה בָא

 . בֵאלֹהָיו, דָוִד

43 And the Philistine said unto David: 

'Am I a dog, that thou comest to me with 

staves?' And the Philistine cursed David 

by his god.  

--לְכָה אֵלַי  :דָוִד-אֶל, וַיֹׂאמֶר הַפְלִשְתִי  מד
בֶהֱמַת לְעוֹׂף הַשָמַיִם וּלְ , בְשָרְךָ-וְאֶתְנָה אֶת

 { ס}  .הַשָדֶה

44 And the Philistine said to David: 

'Come to me, and I will give thy flesh 

unto the fowls of the air, and to the 

beasts of the field.' {S}  

, אַתָה בָא אֵלַי, הַפְלִשְתִי-אֶל, וַיֹׂאמֶר דָוִד  מה
ן כִי בָא; בְחֶרֶב וּבַחֲנִית וּבְכִידוֹׂ בְשֵם , אֵלֶיךָ-וְאָנֹׂ

אֲשֶר , אֱלֹהֵי מַעַרְכוֹׂת יִשְרָאֵל, יְהוָה צְבָאוֹׂת
 . חֵרַפְתָ 

45 Then said David to the Philistine: 

'Thou comest to me with a sword, and 

with a spear, and with a javelin; but I 

come to thee in the name of the LORD 

of hosts, the God of the armies of Israel, 

whom thou hast taunted.  

, הַיוֹׂם הַזֶה יְסַגֶרְךָ יְהוָה בְיָדִי וְהִכִיתִךָ  מו
וְנָתַתִי פֶגֶר מַחֲנֵה , מֵעָלֶיךָ רֹׂאשְךָ-וַהֲסִרֹׂתִי אֶת

לְעוֹׂף הַשָמַיִם וּלְחַיַת , פְלִשְתִים הַיוֹׂם הַזֶה
, כִי יֵש אֱלֹהִים, הָאָרֶץ-כָל, וְיֵדְעוּ; הָאָרֶץ

 . לְיִשְרָאֵל

46 This day will the LORD deliver thee 

into my hand; and I will smite thee, and 

take thy head from off thee; and I will 

give the carcasses of the host of the 

Philistines this day unto the fowls of the 

air, and to the wild beasts of the earth; 

that all the earth may know that there is 
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a God in Israel;  

א בְחֶרֶב וּבַחֲנִית לֹ-כִי, הַקָהָל הַזֶה-וְיֵדְעוּ כָל  מז
שִיעַ יְהוָה וְנָתַן אֶתְכֶם , כִי לַיהוָה הַמִלְחָמָה  :יְהוֹׂ

 { ס}  .בְיָדֵנוּ

47 and that all this assembly may know 

that the LORD saveth not with sword 

and spear; for the battle is the LORD'S, 

and He will give you into our hand.' {S}  

וַיֵלֶךְ וַיִקְרַב לִקְרַאת , קָם הַפְלִשְתִי-וְהָיָה כִי  מח
וַיָרָץ הַמַעֲרָכָה לִקְרַאת , וַיְמַהֵר דָוִד; דָוִד

 . הַפְלִשְתִי

48 And it came to pass, when the 

Philistine arose, and came and drew 

nigh to meet David, that David hastened, 

and ran toward the army to meet the 

Philistine.  

וַיִקַח מִשָם , הַכֶלִי-יָדוֹׂ אֶל-וַיִשְלַח דָוִד אֶת  מט
; מִצְחוֹׂ -אֶל, הַפְלִשְתִי-וַיַךְ אֶת, אֶבֶן וַיְקַלַע

ל עַל, וַתִטְבַע הָאֶבֶן בְמִצְחוֹׂ   . פָנָיו אָרְצָה-וַיִפֹׂ

49 And David put his hand in his bag, 

and took thence a stone, and slung it, 

and smote the Philistine in his forehead; 

and the stone sank into his forehead, and 

he fell upon his face to the earth.  

וַיַךְ , הַפְלִשְתִי בַקֶלַע וּבָאֶבֶן-וַיֶחֱזַק דָוִד מִן  נ
 . דָוִד-אֵין בְיַד, וְחֶרֶב; הַפְלִשְתִי וַיְמִתֵהוּ-אֶת

50 So David prevailed over the 

Philistine with a sling and with a stone, 

and smote the Philistine, and slew him; 

but there was no sword in the hand of 

David.  

-הַפְלִשְתִי וַיִקַח אֶת-עֲמֹׂד אֶלוַיָרָץ דָוִד וַיַ   נא
תְתֵהוּ, חַרְבוֹׂ וַיִשְלְפָהּ מִתַעְרָהּ , בָהּ-וַיִכְרָת, וַיְמֹׂ

רָם-וַיִרְאוּ הַפְלִשְתִים כִי; רֹׂאשוֹׂ -אֶת , מֵת גִבוֹׂ
 . וַיָנסֻוּ

51 And David ran, and stood over the 

Philistine, and took his sword, and drew 

it out of the sheath thereof, and slew 

him, and cut off his head therewith. And 

when the Philistines saw that their 

mighty man was dead, they fled.  

וַיִרְדְפוּ , אֵל וִיהוּדָה וַיָרִעוּוַיָקֻמוּ אַנְשֵי יִשְרָ   נב
אֲךָ גַיְא-עַד, הַפְלִשְתִים-אֶת וְעַד שַעֲרֵי , בוֹׂ

ן , בְדֶרֶךְ שַעֲרַיִם, וַיִפְלוּ חַלְלֵי פְלִשְתִים; עֶקְרוֹׂ
ן-וְעַד, גַת-וְעַד  . עֶקְרוֹׂ

52 And the men of Israel and of Judah 

arose, and shouted, and pursued the 

Philistines, until thou comest to Gai, and 

to the gates of Ekron. And the wounded 

of the Philistines fell down by the way 

to Shaaraim, even unto Gath, and unto 

Ekron.  

; מִדְלֹק אַחֲרֵי פְלִשְתִים, וַיָשֻבוּ בְנֵי יִשְרָאֵל  נג
 . מַחֲנֵיהֶם-אֶת, וַיָשֹׂסוּ

53 And the children of Israel returned 

from chasing after the Philistines, and 
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they spoiled their camp.  

וַיְבִאֵהוּ , רֹׂאש הַפְלִשְתִי-וַיִקַח דָוִד אֶת  נד
ם  { ס}  .שָם בְאָהֳלוֹׂ , כֵלָיו-וְאֶת; יְרוּשָלִָ

54 And David took the head of the 

philistine, and brought it to Jerusalem; 

but he put his armour in his tent. {S}  

יֹׂצֵא לִקְרַאת , דָוִד-וְכִרְאוֹׂת שָאוּל אֶת  נה
זֶה -מִי-בֶן, אַבְנֵר שַר הַצָבָא-אָמַר אֶל, הַפְלִשְתִי

-נַפְשְךָ הַמֶלֶךְ אִם-חֵי, בְנֵרוַיֹׂאמֶר אַ; הַנַעַר אַבְנֵר
 . יָדָעְתִי

55 And when Saul saw David go forth 

against the Philistine, he said unto 

Abner, the captain of the host: 'Abner, 

whose son is this youth?' And Abner 

said: 'As thy soul liveth, O king, I 

cannot tell.'  

זֶה -מִי-בֶן, שְאַל אַתָה  :הַמֶלֶךְ, יֹׂאמֶרוַ   נו
 { ס}  .הָעָלֶם

56 And the king said: 'Inquire thou 

whose son the stripling is.' {S}  

וַיִקַח אֹׂתוֹׂ , הַפְלִשְתִי-מֵהַכוֹׂת אֶת, וּכְשוּב דָוִד  נז
, שְתִיוְרֹׂאש הַפְלִ ; וַיְבִאֵהוּ לִפְנֵי שָאוּל, אַבְנֵר
 . בְיָדוֹׂ 

57 And as David returned from the 

slaughter of the Philistine, Abner took 

him, and brought him before Saul with 

the head of the Philistine in his hand.  

; מִי אַתָה הַנָעַר-בֶן, וַיֹׂאמֶר אֵלָיו שָאוּל  נח
 . עַבְדְךָ יִשַי בֵית הַלַחְמִי-בֶן, וַיֹׂאמֶר דָוִד

58 And Saul said to him: 'Whose son art 

thou, thou young man?' And David 

answered: 'I am the son of thy servant 

Jesse the Beth-lehemite.'  

 


